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1.—FURTHER LEAVES FROM THE ARABIC ys
IN COPTIC SCRIPT

OF THE APOPHTHEGMATA PATRUM.
BY

O. H. E. KHS-BURMESTER

INTRODUCTION

The seven Fragments which are edited in the following pages, come
from a manuscript of the Apophthegmata Patrum. This manuseript is,
indeed, swr gemeres, 1n that it contains an Arabie text writfen in Coptic
characiers.

\s long ago as 1844, Konstantin von Tischendorf, during his visit to
S the Monastery of St. Macarius, recovered from the Keep (Kasr), in addi-
Bltion to fragments of other manuscripts, two leaves from the manuseript
Fin question. These leaves were ultimately sold by his heirs to the Cam-
bridge University Library (. They were first published by P. Lepage
Rewoer mm P. S. B. A., vol. XI, pp. 159-158, and, later, they were
entically edited by M. P. Casanova in his article, « Un Texte Arabe
transerit en caractéres coptes» in B.[. F. A. 0., t. 1, fasc. 1, pp. 1-20.
The bulk, however, of this manuscript —thirty-three nearly complete
leaves and six mutilated leaves —was recovered from the Keep (Kasr)
f e Noratr f S, Moo by 1. . v Wit n 1920-1021
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N te of this manuseript, it 1s assigned to the X“lu,_

& d
With regard o the al irregular division of words in the text m.’

The occasion
\IVth re-nlu;‘}- <sume that the iranacrlptmn was made fmm
hp gxp]alllf’( '

. Lyl (Fol. P . 3k
), e. g- GAGH = XIAs U= s vl B
| on which, however, was DOt IRISCG Dy Sy of e

is why this Arabic text should have been Writle,

if we a

tation
An nte reulmp qll‘f"‘"*tl

oditors of our document,
with (Jopli{: characters.

According to M. P. Casanova the translation of our document jp,
According to M. F.

Arabic would have been made round about the Xth centul:y %), and, 4
this period, the Gopts would, in general, have known C(}p!;lc better they
Arabic. Even as late as the XIVth century, they would certainly have been
.ble to read and to write Coptic characters, and though they M
have been familiar with single Arabic letters, many, no doubt,
have experienced difficulty in both reading and writing ligatured A
letters. o
An experiment may, therefore, have been made in
with Coptic characters, a system, however, which Would
probably abandoned very soon as being unpractical. ()m»
then, may be an example of such an experiment. In support of {
contention we have, at a much later date, emplea 0{ th u &
namely, Coptlc texts ertten in Aralm . N R
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¢t the present day, we have, indee \’2
ht:rgicﬂl b!;oks in which the Coptic textd ;Bc:;-:: I;ﬂi‘:s;ﬂ:r editions of
racters. This transcrlpuon IS given in the @ Arabic che-
bie translation, 1n the left hand co
:: destined for those who cannot I‘Eadlu(]o These popular editions
The following Table gives the Arabic o
according to a) the aforesaid MS. of the
editions of the Euchologion ) and the

a

b
) (E-D.)
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DESCRIPTION OF THE FRAGMENTS
MS. Arab. Monast.1. Late XIIIth-XIVth centmy Mt Fohos. Measure-
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e s

ink. Coffee-coloured paper. The folios are not paginated. P"‘f"ﬂnan% | _
Monastery of St. Macarius. In the middle of the upper margin of Fo,
C* there is an ornament touched 1n with yellow and greylsh-klue betwe&n
the compendia K€ © o¢. and in the inner corner there is writtep the

& (15). In Fol. A the lower margin and the last line

quire numeral ¢ _
the text are missing. The lower outer corner is also broken off. In Fg R

the lower outer part is broken away. Fol. C is the upper half of 4 folig

which is obliquely cut across. Fol. D is the upper half of a folio. Fqj, y
is a complete folio. The text is enclosed in a frame of double lines SOme.

what carelessly drawn in black. Fol. F 1s the nner vertical half of .
folio which 1s cut across obliquely. Fols. G and H are very small frag..
ments with a few letters from three and four lines of writing rﬂspectivelyi
The first line of sections is in crimson, the initial letter being lﬂl’ger,
A stop (=) in black, but often touched in with pale red, 1s used to djs.
tinguish every word. Above certain Coptic letters there has been addeg
in pale red an Arabic letter to indicate to the reader the phonetic valye
which he should give to the Coptic letter. Thus: —

« above a indicates that this letter should be read as

» O » » » bedcy

» K » » » é;ﬂ

A

, . w mmnwd by two oblique lines () in pale red, and the
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TEXT b5

Fol. AT

EAABAL = 41 = €A = QIOYM =

gEXENE = 1IEOINNEN == r,ﬂ 4 Sl
an = 16N = ZOPOY €Wwe) Yherdy IS,

lﬂihhﬂ = MEAG = NAZMEAX &“ ‘JJN; ol

AGEXA = EAMEAIOUN = . dei 13l Y,

\GENNE == AENEPIA ==

NHEX.O6MAZ == TICZAPA

|

o1R1 == 4EAEM == 1E11CO

PA = EWWEIYH =

0 RERAYMEN HApexoOy 10
A6u[2]A = ixe = Ana [m] - Bk
A XEX.X.01 = 41 = €[ e ul
R)u\ == A == Al [l]ﬁ?[MA%OYNA ':"J.*]-[ J'M

MEN2 = NEAM| :.:\].lf <

16 AEM le’f’ce{u[ {5 \""‘}l&e

. 1. @qioym] y sl 1. 10. is in red.

TRANSLATION

who (was) in the Fayyim. And they (the two) were desiring to m
the elder, and they said : « What shall we do on account of the Mele-

tians, because we wish not to assemble with a heretic», and thq M mt g
see the elder. And some people came out once unto Apa Djidjoi mﬁn
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TEXT TRANSLITERATION e
Fol. Ay
2IM = Mg =Haecr~|£oy == (1€ | wd L Fe
5 ie.a._lz = exReueq = ye ° ikl o
RAA = €MPA2IM = NO2N o f:".a; dlq
NEA = 4i220M = rxeNNEC — o i
J 0 : d &
XEAE = BEXEAE = yEAEM LJs l-lf'., 5
ME == CeMA2 = ewweidy . ol o 10
10 g.m. = €lZA = X CX.X.01 = 10 Somar Lol Js
[20]y = lG%GY,\ 2= %CAE Y Jsa 2
[8]leXeae = emmezon ¢ Ll
[....]m«roy = OGRGZA C"'L’I | » [
< . 1t
[....]PE:IAEQY:xG s | % [
15 [ ................. W AN S . rLE &] l
3. 9ekar0y] vy sl 1
TRANSLATION
« Forgive me». And they saw that he had baskets. And they said tg 1
his disciple : « O Ibrahim (Abraham), what are you doing with these i
baskets», and Ibrihim (Abraham) said : « We give them to the people /
thus and thus» V., And when the elder heard him, Djidjoi also said: |
« He saith ¢ thus and thus ’». As for them .. they walked away (?)
humbled ..... they gained .......
M) t.e. ‘like that’, 1
TRANSLITERATION

al I &p




TEXT
Fol. Br°

-
rsdge = EXErOY - wi-
C - = - d Li ‘_,.'S'i s
(;A.A.AEL = Q€ = ZASEK s Yl
Lb = Ehhﬂ = E-\”ﬂ'.&.f:? M mh
46 == NEZAPO2 == fara o ¢!
10 1DZAMNHC uﬁne'&d[(a Be | ‘o Gk
Rar =€ N '-:""-’!
zaze%- '5[.:]
' v o kel
1IEXE6IT =
lcn--?::Jl[ [ ]%
[ O 1 sviavial
J NS :
15 XOA = ecca?f... 5 - c.:l];L.Jl i
BEX.E Ad) e
. S is; in red. L 10 ne sl. 1. 13 the mark over the » g probably a «
1. 16 1s in red.
TRANSLATION

¢« I escaped to God, and from the side of
myself from Satan for ever». And (

brethren were eating in fellowship, and a brother laughed at the table.
And Apa Yihdnnis (John) saw him, and he wept, and he said¢.......,.

he laughed ...... .... Itisrequisite ......... (that) he weep .....,
.+... |at] all imesy. And a brother came

Ill'llll-".lill’

Him Who is good 1 save
it happened) that the elders of the

TEXT TRANSLITERATION
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TEXT TRANSLITERATIO N
Fnl. B v
e i W |
2GE20NC : A2AA BRCG TR %
: R *
- A2 3
NG == PARGA. == AGRAX = - .
10 [ro]2? = EOOEAMIA. = NE {0 lf"'"J"j L8
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i {

....... Y4B == 2ANEM P

# *If P "
L FrTA i 2a]unne = en ol _w{_,_x L‘J
. t |
........ NCGZAP = IAG O e
il K= AC GHNMNO2 15 oYy
....... == IA€ ZAAAO2 odo-

TRANSLATION

the cell of Apa Yihannis (John) the Short, and he found him sle
and an angel standing over him. And when \pa Ydhannis {

Eping,

he said to his disciple : « Did anyone come hither, while I was glee e §
And the disciple said (to| him : « Y[ea s i O And [Apa h’ih[:‘i] 2
r | i ; LR

(John) knew that ........ he looked tow ards : because h:&
----- N e

vevess to his limit.
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X1 [RANSLITERATION
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truth,

. g1 = 6AEN = XI\ = Iﬁﬂﬁa‘

s SRS RINLeNATE PATREN. E
! 50 :

o il TRANSLATION i

oy died: And Apa Bimn (Poemen) said to Apa Ayab (joby ; 1o

g
I L ey

[ say to thee, if a man castigate not

e the desire of {he body ...
i to him} an ?

and ... .y,

llllllllllll

TEXT TRANSLITERATION

Fol. GV

-

P | -
— CB82€0 = EXNCECETT = - :
geMEn & u.;JL...H acl ARy

FMIA GUNITOC ==

oladl Lt 3G

Jo g oS
A s

['-”‘l]!“ J Sy

BEAEM . . « - - SR e R g,

BAN =
S NN NOTMEN = CN

;}JGN = ad) = ZANHI = K€

5 x_;i == GAIQ{LAH — RGC =— LA 5

b
PATIO = 02 = MeT|[ANOIA]

e of the upper margin there is an ornament in yellow and greyish-
ve o ococ, and in the mner corner of the upper
i (15). 1. 2 is in red.

[n the centr e
blue between the initials
margin there is the quire numeral

TRANSLATION

J p

[ make an obeisance (nevdvoia) to him ...
TEXT TRANSLITERATION
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GOPTE.

¢ and pracl

of the books. Andifal |
but look upwards at all times,

TEXT

Feol. Dv*

1se mortification,
farnal)

TRANSLATION

ant

l‘_‘;;.lj.. = IE&EI’H‘H’IHI = BGC

=3
PAY 2 = BAHOIE = OCOET

NI = 4€ = X611 = OCOY M

"

N
'.;GC = RERAAG AO2

5 AARNI = 166 = ENE =20
=cwweld) =

[z]ﬁn == AEJ\%GJ&.GH = BE€

3 3
GE = AOAAR =02

= CAA

# === 5

. =
[xen] ZAAHIZ = €4XAPEN

cve.. ReOEAOY2 =

TRANSLATION

¢(if) anyone love me, and the instinct of sin troubleth
Thadmitos (Theomitos) answered and said to him -

father, I am hes. Then the elder accorded to him the ki
and he [had] (carnal) thoughts, ... ...

| study in the Gospel and (ke

thought come i(}.lht‘f‘, !110!{ not duwnwﬂrds
and God] will deliver thee. .. ;

they killed him.
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TRANSLITERATION

me.» Thep
«Believe me, my

TRANSLITERATION

nd[ness] to speak:
Lalay Lala Jl
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QEAE = OAPMI2 = ¥ A A @ S X7, t

. _ k‘ o " p
PR S NOA w ROV Blei M
15 OBOMAAAAL = RoA , o) e ke e
(a3 -
EMNNEC = BCGAEC == i}('iii{]ﬂﬂﬁu . r.h SheS

The text of this folio ;s framed by two double lines :

hllt‘s in black d '

rawn i
Thase on the recto are carﬂlﬂssly drawn. 1 13+ nthe
CDITEC'tE'd from dan 2. ] 16 ()GUU(-:HGII]Q' 5_].

TRANSLITERATION

o gl 131,
46 ms o
e 2l gy
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TEXT TRANSLITERATION
Fol. Ev
10 MEN MBOAZ2 = c.ut%nni = 10 sl Pla .
ACOAYI == BEAEG Rarecse Sy Y, wﬁu;
BEAE ME = rﬁ(yﬁi:,ea = AG S Y,
AEK == lGJ:ﬁ = QEOO0M == ‘;'i Yy oy
(PE2BEOAK = ENOECNAZ ~ad Ol ol
15 A.I.Hd == MEOA == .A.eaefcj = BE 15 Cm'-ﬂ-i' ;:J:j
IAG == Ab"jf‘.klﬂ = ) == ijoa J o ol 13l

TRANSLATION

«and if there come to thee a yawn, open not thy mouth, and it will
depart from thee. And never allow thy mouth to laugh, for laughter
indicateth a lack of fear of God —to Him be praise! And covet not any-
thing from the chattels of thy companion, neither robe nor hood, nop
what resembleth that, and accomplish not thy covetousness, that thoy
do to thyself similar to that. And if thou hast sinned in all M. &

TEXT TRANSLITERATION
Fol. Fre
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1. 9 the el[der]. 1. 3 this. 1. 5 ke establisheth
(mortified ). l. 8 with the. 1. 9 they said it. |. 18(] 3;1 L7 he wearied

. " R
account of. 1. 12 he directed (paid). 1. 13 1o g, elder 1 11'&1: v
St am

:% thinfking] (carnally). 1. 15 able to. 1. 16 thou art thinking
.
u

TEXT TRANSLITERATION
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TRANSLATION o

1. 2 glory. | 3 God. 1.6 that he. 1. 7 to Apa, 1.8 if, |, gh

(seeketh). 1. 10 when. 1. 11 he eateth. 1. 12 [the] elder.

1 13
layman. | 14 he wisheth to. 1. 16 and he wisheth not. the

TEXT TRAN'SLITERATI()N
Fol. Gr*

i
lllllllllllll ﬂe o - b L LI
iy S e R SR G B S S e IR A B R N O N R W L B ek
C ]
S & % . 40 .8 808 FAIGZB ....... W & & & & q .

This fragment is the lower outer corner of a folio.

TEXT TRANSLITERATION
Fol. G v*

. 3 Christ.

TEXT TRANSLITERATION
Fol. H r*

--l"lww..lllil‘. lllllll L -Il--ll*g..-‘-.‘.-
L]

|r o d o s ‘xe — 5 8 g & & & % ® B @ @ % 9 " B @ . & & & % ¥ % ® 8 B8 @ . % & » P
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ol
' E RN -M pa— GN. i@ @ & & % & # & ® & & % & @ e & & ® % & = ® & & a8 w LJ N

This fragment is from the middle of a folio.
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